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	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	TRN 219
	Sight Translation 
	(2-2) 3
	6

	Prerequisites
	None

	Language of Instruction
	English 
	Mode of Delivery 
	Face to Face  

	Type and Level of Course
	Compulsory/Graduate/Second Semester

	Lecturers
	Name(s) 
	Lecture Hours
	Office Hours
	Contacts

	Course Coordinator
	Dr. Aysun Dağtaş 
	
	
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Course Objective 
	Primary aim of this course is to acquire the basic skills of on sight translation as an introduction to simultaneous and consecutive interpretation.

	Learnin Outcomes of the Course
	
	Students who have completed the course successfully will be able to:
	Relationship

	
	
	
	Prog. Output
	Net Effect

	
	1
	acquire the basic skills of sight interpreting to prepare them for  to simultaneous and consecutive interpretation.
	2&6&7
	3&5&5

	
	2
	acquire paraphrasing, interpreting, chunking, parsing skills and memory strategies to be used for sight translation practices 
	6&7
	4&5

	
	3
	practice sight translation using various Turkish and English texts
	2&3&6
	3&5&5

	
	4
	use specific terminology in Turkish and English 
	3&6
	5&5

	
	5
	gain awareness and skills in finding solutions to problems that may arise during sight translation
	6&9
	4&5

	Course Description: 
This course enables the students to  practice sight translation skills.
	
	Preparation

	Course Contents: (Weekly Lecture Plan )
	
	Textbook ch 1

	Weeks
	Topics
	Preparation
	Teaching Methods

	1
	Reviewing the syllabus reading;  introduction to the concept of sight translation and interpreting, and its place in translation studies
	Obidina, V. V. (2015). “Sight Translation: Typological Insights into the Mode.” Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social Sciences (1): 91-98.  DOI: 10.17516/1997-1370-2015-8-1-91-98
	Lecture/Discussion

	2
	Text analysis and searching for main idea; fast reading skills, skimming and scanning exercises
	Materials provided by the instructor
	Lecture/Practice

	3
	Strategies in sight interpreting: Paraphrasing, Chunking, Parsing, Approximation, Condensing, Expanding, etc.
	Materials provided by the instructor
	Lecture/Practice

	4
	Sight interpreting exercises from English into Turkish on the topic of the week
	Materials provided by the instructor
	Practice

	5
	Sight interpreting exercises from English into Turkish on the topic of the week
	Materials provided by the instructor
	Practice

	6
	Sight interpreting exercises from English into Turkish on the topic of the week
	Materials provided by the instructor
	Practice

	7
	Sight interpreting exercises from Turkish into English on the topic of the week
	Materials provided by the instructor
	Practice

	8
	Sight interpreting exercises from Turkish into English on the topic of the week
	Materials provided by the instructor
	Practice

	9
	Sight interpreting exercises from Turkish into English on the topic of the week
	Materials provided by the instructor
	Practice

	10
	Sight interpreting exercises from Turkish into English on the topic of the week
	Materials provided by the instructor
	Practice

	11
	Sight interpreting exercises from Turkish into English on the topic of the week
	Materials provided by the instructor
	Practice

	12
	Sight interpreting exercises from Turkish into English on the topic of the week
	Materials prepared by the instructor
	Practice/Discussion

	13
	Sight interpreting exercises from Turkish into English on the topic of the week
	Materials prepared by the instructor
	Practice/Discussion

	14
	Revision 
	Materials prepared by the instructor
	Practice/Discussion

	
	
	

	Textbook
	

	Related links
	

	Recommended Reading
	Obidina, V. V. (2015). “Sight Translation: Typological Insights into the Mode.” Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social Sciences (1): 91-98.  DOI: 10.17516/1997-1370-2015-8-1-91-98
	

	ASSESSMENT METHODS
	
	30%

	Activities
	
	
	Notes

	Midterm Exam
	
	40%
	

	Effect of The Final Exam
	
	60%


	

	ECTS TABLE
	
	3

	Contents
	Number
	Hours 
	Total

	Hours in Classroom (Zoom app.)
	14
	3
	42

	Hours out of Classroom
	14
	3
	42

	Research
	10
	2
	20

	Midterm Exam/Tasks
	1
	30
	30

	Final Exam
	1
	35
	35

	Total

Total / 30

ECTS Credit
	169

	
	169/30=5,63

	
	6

	

	
	


